B mporecce H3ydeHHS HHOCTPAHHOIO S3blKa B By3€ IPENOAaBaTeIM ONPEACAIOT YPOBHH
c(hOpMUPOBAHHOCTH JTMYHOCTHO-IPO(ECCUOHATBHON KOMIIETCHTHOCTH OYAYIIMX y4YUTENeH WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA (JIMYHOCTHO-aTalI TUBHBIH, JITYHOCTHO-PENPOTYKTHBHBIN, TNYHOCTHO-TPOAYKTUBHBIH ).

JInuHoCTHO-TIPO(heCCUOHATbHAS KOMIIETEHTHOCTh OY/IyIIEro YYMTENS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA Kak
WHTETpaTHBHAS XapaKTEPUCTHKA JIMYHOCTH BBIYCKHUKA, BKIIOYACT KOMILIEKC MNPO(hEeCCHOHATBHBIX
KOMIICTCHIIMH W Ka4yeCTB, ITO3BOJIAIONIMI YCIENIHO pelaTh 3aJayd OOydYeHUs] WHOCTPAHHOMY S3BIKY,
00eCIeYNBaONINN aKTHBHO-TBOPYECKOE IPE0Opa30BaHHE HHOS3BIYHOIO PEUYEBOIO OIbITA, JHYHOCTHOE
pasBUTHE M COBEPIICHCTBOBAHHWE B SI3BIKOBOW JICATENBHOCTH, CTAHOBJICHHE CIEIMANTNACTA KaK CyOBEeKTa
MPEJICTOSAIICH MPO(EeCCUOHANTBHOMN IEATEIIEHOCTH.

KonnentyaneHast Mojenb (OPMHPOBaHUS  JIMYHOCTHO-TPO(ECCHOHABHON — KOMITETEHTHOCTH
OyIoymiux y4yuTeneld HMHOCTPAHHOTO s3bIKA, BKIIOYACT KOMIIOHCHTHI: IIEJICBOM, KOHIENTYaIbHO-
METOJIOJIOTUYECKHIA, COACPKATEIHLHO-TIPOIIECCYANTbHBIN, KPUTEPHATLHO-OIICHOYHBIH.

U B utore

Kputepun ©  mokazatenu  ypoBHA  C(HOPMHUPOBAHHOCTH  JIMYHOCTHO-NPOGECCUOHATBHOM
KOMIICTCHTHOCTH OYAYIIMX YYUTEICH NHOCTPAHHOTO S3bIKa

®  KOTHUTHUBHO-JCATCILHOCTHBIN (3HAHHE SI3bIKOBOI'O CTPOSI U OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH;
YMEHUE OTOMPATh S3BIKOBBIC CPEJICTBA aJCKBATHO CUTYAIMH OONICHWS; 3HAHWE HAIIMOHATHHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH CTPaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa;

e yYMCHHE HCIOJNB30BaTh pa3IMYHbie KOMMYHHKATUBHBIC CTPATErMH B  MEXKCYOBEKTHOM
B3aMMOJICHCTBUH, pa3padaThiBaTh JAUACHOCTHUYECKHWE MAaTepUaibl Ui OICHKH YPOBHS OOYYEHHOCTH
yYalMxcs, alalTHPOBATh COJIEPKaHUe YUCOHBIX 3a/IaHUi K MX YPOBHIO Pa3BUTHS;

®  KCIOJb30BaTh HWH(OPMAIMOHHBIE W WHHOBALMOHHBIC TEXHOJOTHMM Ha YpPOKax; S3bIKOBas
aKTUBHOCTB);

®  MOTHBAIlMOHHO-IICHHOCTHBIN (OCO3HAaHUE ceOs Kak CyObheKTa JMajora KyJabTyp M MOIy4aeMoi
npo)ecCUM KaK TPUOPUTETHON IIEHHOCTH; COIMOKYJIBTypHAs HIACHTH(HKAIMS, JUHTBO-TIO3HABATEIbHAS
MOTHBAIIUS, TPOPECCHOHAILHOE CAMOCO3HAHHUE, TOTPEOHOCTh B caMOpealiu3allii, CAMOPA3BUTHH ),

®  HHCTPYMEHTAJbHO-PETYJISSTUBHBIN (YMEHHE IMPOCKTUPOBATh 3aJla4d SI3BIKOBBIX JCHCTBUH U
C03/1aBaTh OPUTHHAIBHBIN «IPOJYKT» SI3bIKOBOU JEATEILHOCTH;

®  KDUTHYECKH OCMBICIIMBATh COOCTBCHHYIO HWHOSI3BIYHYIO JICATEIBHOCTh, OCYIICCTBIATH
pasyinuHbie (GOPMBI COIUATLHOTO B3aUMOJCHCTBHS B IETSX OOECHEUeHHs COTPYIHHYECTBA MPU PEIICHUN
npodeCCHOHANBHBIX 33/1a4;

®  OPHEHTHPOBATHCS B COBPEMECHHOW HWHOS3BIYHON HH(GOPMAIIMOHHOW Cpelie U COBPEMEHHOM
COLIMOKYJITYPHOUM CUTYaIINH;

° KOMMYHHKa0EIIbHOCTh, KPEATHBHOCTh, TMOKOCTh MBIIUICHHS, SMIATUIHOCTb, TOJEPAHTHOCTS,
MHUIIMATHBHOCTb, JTIOOOBB K JICTSIM).

KOREYSTILIDA XITOY IEROGLIFLARINING QO’LLANILISHI
Laylo Usarova,
SamDCHT]I, dotsenti v.v.b.
Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori
Amonova Dilafruz SamDCHTI,
qo’shma ta’lim dasturlari fakulteti o’qituvchisi

Annotatsiya: Magolada koreys alifbosining paydo bo'lishi, koreys tilidagi matnlarni yozishda xitoy
belgi (nepornug) larinig ahamiyati, koreys tili uchun xitoy belgilaridan foydalanish davom etayotganligi
hagida aytib o’tiladi. Koreys tilidagi xitoycha so'zlar butun lug'atning 70-80% ni tashkil gilishi hagida fikr
bildirilgan. Koreyada ularni o‘rganish uchun hajmi 1500-2000 bet bo‘lgan turli xil darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalar, tushuntirish lug‘atlari, jumladan, maktabgacha yoshdagi bolalar uchun adabiyotlar ishlab
chiqariladi va xitoycha belgilarni o‘rganish mavzusi Janubiy Koreyadagi o‘rta maktablar uchun maktab
o‘quv dasturida majburiy hisoblanadi.

Kalit so'zlar: Koreya, koreys tili, xitoycha belgi (uepormud) lar, xancha.

Koreys tili dunyodagi eng gadimiy tillardan biri bo'lib, u ko'p asrlik Xitoy madaniy ta'siriga, Yaponiya

mustamlakachiligiga garamay, o'zining tili, madaniyati, jamiyatining milliy xarakteri, ko'p asrlik an‘'analari
saglab golishga muvaffaq bo'ldi.
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XV asrning o‘rtalarigacha koreys tili Xancha xitoycha belgilar yordamida yozilgan. Ya'ni, koreyscha
tovushlar xitoycha belgi (nepornudg)lardan foydalanishgan. Biroq bu belgilardan foydalanish bir qancha
noqulaylik keltirib chigarardi. Birinchidan, ikkala tilda ishlatiladigan tovush turlari sezilarli darajada farg
gilib, gisman ularning kelib chigishi turlicha edi. Natijada, yozuvda xitoycha belgilarning "sof koreyscha
tovushlarni" aks ettirishning iloji yo’q edi. [2; 350] Shu sababli, 1440-yillarning boshlarida girol Sejong
koreys olimlari guruhiga koreys tilining fonetik xususiyatlarini aks ettirish uchun mos va o‘rganish oson
bo‘lgan yozuv tizimini ishlab chiqishni topshirdi. Fonologik tadqiqotlar davomida koreys olimlari qo'shni
mamlakatlar: Yaponiya, Mo'g'uliston, Manchuriya va Xitoy tillari va yozuvlarini o'rganishdi. Shuning
barobarida, ular buddist matnlari va hind fonetik yozuvlarini ham o'rganishgan.

Natijada 28 ta harfdan iborat “Xongmin jongum” (Tarjimasi: Tilni o‘rgatish uchun to‘g‘ri tovushlar)
alifbo tizimi ixtiro qgilindi. Bu alifbo tizimi printsipiga to'g'ri keldi: bitta harf - bitta fonema [1, 219].

Xitoy yozuvining uzoq tarixi hamda Koreya va Xitoy o‘rtasidagi yaqin madaniy, diniy va savdo
alogalari natijasida bugungi koreys lug‘atining yarmidan ko‘pi talaffuzi to‘g‘ridan-to‘g‘ri xitoy tilidan
olingan, koreys tilidan farqli o‘laroq, so‘zlardan iborat. Natijada, xangul tilida yozilgan bunday xitoycha
so'zlar xitoycha belgining ma'nosi va talaffuzini bildiradi. Shu bilan birga, bunday so'zlarni xitoycha belgilar
bilan yozish mumkin [8, 220]. Yozma koreys tilida xitoycha belgilar va mahalliy koreyscha so'zlarning
kombinatsiyasidan yoki fagat koreyscha so'zlardan foydalanish mumkin.

Xitoy-Koreys so'zlari koreyslar tomonidan shunchalik uzoq va intensiv ravishda ishlatilganki, ular
koreys lug'atida maxsus lug'atni tashkil gilgan. Lo’g’atda ularning katta qismi koreyslar tomonidan chet
eldan olingan so'zlar deb hisoblanmaydi.

Xitoy tilidan olingan so'z ko'pincha koreys tilida adabiy yoki rasmiy ma'noga ega. Koreyslar nutqda
to'g'ri registrga erishish uchun so'zning u yoki bu variantini tanlaydilar va shu bilan o'rnatilgan milliy
an‘analar va mulogot odatlariga muvofiq juda nozik semantik ma'nolarni o'rnatadilar.

Ko'p hollarda mahalliy koreyscha so'z va xitoycha garz so'z bir xil ma'noni anglatishi mumkin. Shuni
esda tutish kerakki, agar so'zni ierogliflarda yozish mumkin bo'lsa, u xitoycha so'z, agar yozish mumkin
bo’masa demak, bu haqiqiy koreys so'zlaridir

Zamonaviy foydalanishga kelsak, Janubiy Koreyada o'tkazilgan so'rovlar Hanjaning ijobiy va salbiy
sharhlariga ega ekanligini ko'rsatdi. 1980-yillarda hunchni o'rganish o'rta maktabga o'tkazilgandan so'ng,
undan foydalanish keskin kamaydi. 1988 yilda oliy ma'lumotga ega bo'lmagan so'rovda gatnashganlarning
80%, eng asosiy belgilardan tashgari, hunchni o'giy olmasligini ko'rsatdi. Hanja xitoycha harflar yozuvi
koreys tilida doimo qo‘llanilgan va qo‘llanilmoqda. Konfutsiylik tarafdorlari bo'lgan koreys olimlari hanja
obro'sini ko’tarishga muvoffaq bo’ldilar. Hozirgi kunda kunda ham hanjalar turli sohalarda egallab
kelmoqda.

Ammo ayni paytda Koreya Respublikasida, aynigsa, mustamlakachi yapon hukmronligidan so'ng
Zamonaviy Koreya jamiyati doiralari, koreys alifbo tizimi - xangul tilidan milliy yozuv sifatida foydalanish
uchun harakatlar ancha kuchaydi [2, 216].

Xancha tilidan foydalanish millatchi tilshunoslar va o‘qituvchilar tomonidan tanqid qilingan, ammo
xitoycha harf yozuvi haqidagi bilimlarning yo‘qolishi koreyslarning kelajak avlodlarini millat madaniy
merosining muhim qismidan mahrum qilishidan qo‘rqgan madaniy konservatorlar tomonidan
himoyalanganligi ko’rinib turibdi. Natijada, hangul tili rasmiy milliy yozuv sifatida tasdiglanganiga
garamay, maktablarda xitoycha belgilar o'gitilishi davom etmoqda. Qolaversa, “Xanch” gazetalarida ham,
ilmiy magolalar yozishda ham foydalanishmogda [2, 350].

Koreyadagi xitoy yozuvining rolini o'rta asrlar Evropadagi lotin tiliga giyoslash mumkin. Yozma
xitoy tilining og'zaki koreys tiliga ta'siri juda kuchli edi va vaqt o'tishi bilan "sinizmlar" zamonaviy koreys
tilining muhim gismini tashkil etd [2, 347].

Qadimgi koreyslarning xitoy yozuvi bilan tanishishi o‘z ona tili koreys tilini ierogliflarda yozish
zaruriyatini keltirib chigardi. 1433 yilda yaratilgan Hangul darhol gabul gilinmadi, shuning uchun koreyslar
koreys tilini yozish uchun uzog vagtdan beri Hanja yoki aralash skriptdan foydalanganlar. Bugungi kunga
gadar koreyslar o'rganish va koreys tilida Hanchadan foydalanish hagida bahslashmoqda. Tabiiyki, Xanchni
o'rganishning kamchiliklari bor - axir, bu mashaqgatli ish, chunki siz nafagat ieroglifning imlosini, balki
uning tovushi va ma'nosini ham bilishingiz kerak. Boshga tomondan, o'rtacha 500-1000 ta belgini bilish
koreys tilidagi matnlarni tushunishni 60-70% ga osonlashtiradi [ 2, 118].

O'tkazilgan tadgiqgotlar natijasi shundaki xitoycha belgilarni o'rganishga yetarlicha e'tibor va vaqt
berilmagan bo'lsa-da, ularning ahamiyatini inkor etib bo'Imaydi, degan xulosaga kelishimiz mumkin, chunki
xitoy tilidan olingan so'zlar koreys tilidagi so'zlarning katta gismini tashkil giladi.
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IIPOBJIEMA ITIEPEBOJA U AJANITALIUHN HEHEPEBQI{HMOﬁ TEPMHUHOJIOT N
(HA TIPUMEPE AHI'VIMUCKOI'O U KOPEUCKOTI'O A3BIKOB)

BaiimatoBa MyHupa A0xyBajimeBHa
CTApILINIA penoaaBarTelib, MeK1yHapoIHbIil YHUBEPCUTET
Typu3Ma U KyJabTypHOro Hacjaeaus lIénxoBblii myTh

Annoramus: OCHOBHOHW mpoOieMoil mepeBoja sIBIAETCS Tepenaada Oe39KBHBAIIEHTHOW JIEKCHKH,
KOTOPYIO IMPaKTUYEeCKH HEBO3MOXKHO TepeBecTH. B coBpeMeHHO# Teopuu mepeBona Oe3 SKBHBaJICHTHAs
JIEKCUKa OmpefeNnsieTcsl Kak «IeKCHYECKHUe €AMHHUIbI, Ha3bIBAIOIINE NMPEAMEThI, XapaKTepHbIE AJIs KU3HU
(ObITa, KyJbTYpHl, OOIIECTBEHHOIO M HMCTOPHYECKOI'O Pa3BUTHSA) OJHOTO HAPOAA W UYKABIE IPYTOMY».
IlepeBoz 3TOTO TUTIACTa JIEGKCUKH UTPAET BaXXHYIO POJIb B OCYIIECTBICHIUH MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUHN B
COBPEMEHHOM MUpE U TpeOyeT OT NMepeBOJYNKAa MAKCHUMAIbHO COXPAaHUTh MECTHBIN KOJIOPUT OpUTHHATIA.

KiroueBble cjioBa: aganraiys, CMBICIOBOI EepeBO, TOCIOBHBINA EPEBO, MOSICHUTEIBHBIA EPEBO/,
KOMMYHUKAaTHUBHAA 1ECJIb.

B cBoeii kaure «®@unocodus B Tparndeckyro snoxy rpekos» Opunpux Humme ckazan: «CnoBa — 310
He OoJiee YeM CHMBOJIBI OTHOLICHUS BELIEH IPYr K APYry W K HaM; HUTJE OHM HE KacaloTcsl aOCOJIOTHOM
WCTHHBD». JTa KOHIICTIIHSI CTABHT Tepe]l Mpo(ecCHOHAIbHBIMH NIEPEBOYMKAME HEMBICITUMEIE MTPETISITCTBHUSI.

IlepeBon siBisieTCS HE3aMEHUMBIM CPEJCTBOM MEXKYJIBTYPHOH KOMMyHHKauuu. HecMmoTps Ha cBOiO

HEOCHOPHUMYIO LIEHHOCTb, KYJIbTYpPHBIE TEPMUHBI IIEPEBOANINCH 0€3 YETKO ONpeNeIEHHBIX CTAaHAAPTOB, YTO
BBI3BIBAJIO ITyTAHUILY, OCOOEHHO MPH HAIMYMH HECKOJIBKUX IEPEBOIOB OJHOTO KYJIBTYPHOTO TepMHHA. bonee

TOTO, HEKOTOPBIE 3HAYCHHUSI HCXOJHOTO SI3bIKa (KOPEHCKOT0) MOTYT OBITh YTEPSIHbI MITH HEeTIpeTHAMEPEHHO
HCKaXEHBI B TIpOIEcce MEPEBOAA, UYTO TAKKE MOXKET 3aTPyJHUTh MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIHIO.
ITockonbky nepeBoa HAXOAUTCS HA MEPEAHEM Kpae MPECTABICHUS KOPEUCKON KyIbTYpBl JIOAAM U3 IPYTHX
CTpaH, Ka4eCTBO M TOYHOCTh TIepeBO/Ia KyJIbTyPHBIX TEPMUHOB MMEET MEPBOCTENIEHHOE 3HaueHue [ 1, 69].

IlepeBog — 3T0 He MCKyCcCTBO coBepiieHCTBaA. [lepeBoa, Mo cBoel CyTH, 3TO IPOCTO NEPEBO MBICIIEH
U TOHATHH C MCXOJHOTO s3plka Ha Jpyrod. Korga mnpsMoil mnepeBoJl «IOCIOBHO» OKa3bIBAETCS
HEa/IeKBaTHBIM, NTEPEBOJYNKH HCIONB3YIOT aJanTanuio. B 3TOW mpakThKe MepeBOJYMK HUCIIONB3YET IpyTrHe
cJioBa WiH (pasbl Ha [EJIEBOM SI3BIKE, YTOOBI MepeiaTh 3HAYCHNUE U KOHHOTAIMIO NCXOJIHOTO TEKCTa.

XOTsSI HEKOTOpBIE YTBEPXKAAIOT, YTO ATOT METOJ OYE€Hb CYOBEKTHUBEH, OH IO-IIPEKHEMY CUHMTAETCS
MOJIE3HBIM M HEOOXOIUMBIM CPEJICTBOM aJalTallid HCXOJHOIO s3bIKa K IEJIEBOMY, OCOOEHHO ¢
HENepeBOINMBIMH CIIOBAMH.

Ananranys HMCHOJB3YETCs] YacTO, OCOOCHHO KOT/Aa KYJNbTYpPHbBIE pPas3iMyHsl BBI3BIBAIOT ITyTAHUILY.
Hanpumep, amepukanckuii npazauuk Jus braarogapenns — Thanksgiving, dacto mepeBoautcs Kak «/leHb
0narogapHOCTH» HAa MHOTHX S3bIKaX. OTO OIMH M3 TPUMEPOB TOTO, KaK aJanTamus MOXET ObITh
UCIIOJIb30BaHa JJsl IPEOJOJICHHUS KYJIbTYpPHONH HENEpeBOJUMOCTH. AJANTUPOBAHHBIAH TEPMUH TOYHO
MepeJacT 3HaueHNE HEMEPEBOANMBIX CIIOB, COXpaHss MPU 3TOM IIPEAIOJIaraéMOe OCHOBHOE 3HAUCHHE.

Bece ycuwnns no mepeBojy HauMHAIOTCSl C IOMNBITOK OYKBAJIBHOIO WM IPSMOro IepeBoja. IDTOT
Hpolece TaKkKe Ha3bIBaeTCsl (OPMAIbHON SKBHBAJCHTHOCTBIO, M OH TECHO CBS3aH CO CIOBAMHU HCXOIHOTO
s3pIKa. ET0 0OBIYHO HA3BIBAIOT JOCIOBHBIM IepeBooM [ 1, 78].
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